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медицинских систем и других социальных институтов, но также оказало 

заметное влияние на лексический состав многих языков, включая английский 

и русский. В результате распространения болезни возникли неологизмы, 

новые слова и выражения, которые были созданы для описания различных 

аспектов пандемии и связанных с ней явлений. Эти лексические новообразо-
вания внесли свою специфику в медиадискурс и сыграли важную роль 

в точной передаче информации и эффективной коммуникации. 
Целью работы является определение основных неологизмов группы 

«COVID-19», которые стали употребляться в медийных текстах после начала 
пандемии, и выявление приемов, которые наиболее часто используются для 

перевода неологизмов выбранной тематики на русский язык. Материалом для 

исследования послужили медиатексты о COVID-19, размещенные на сайтах 

economist.com, nature.com, bbc.com, www.abc.net, help.unhcr.org, nytimes.com, 
medscape.com, abcnews.go.com. 

Анализ лексических новообразований английского языка, связанных 
с распространением коронавирусной инфекции в обществе, показал, что 

преимущественно к неологизмам относятся имена существительные или 

неделимые словосочетания. 
На основании таких примеров, как сoronanomics, coronacation, 

doomscrolling, maskne и др., было установлено, что наиболее распространен-
ными способами перевода английских неологизмов понятийно-тематической 
области «COVID-19», согласно анализу отобранного фактического материа-
ла, являются калькирование (54 %) и транскрипция (20 %). Следует отметить, 

что при переводе неологизмов covidiot, quaranteam, caronely, covidient и др. 
были также использованы такие приемы перевода, как транслитерация (16 %) 
и описательный перевод (10 %). 

Таким образом, с началом пандемии в медиадискурсе появилось зна-
чительное количество неологизмов понятийнотематической группы «COVID-
19», за которыми закрепились определенные способы перевода. 
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СТРАТЕГИИ ПЕРЕВОДА МИФОВ И ЛЕГЕНД О МИНСКЕ 
 
В нашем исследовании по проблемам перевода мифов и легенд с рус-

ского языка на английский использовались материалы текстов, заимствован-
ные из сборника В. Воложинского «Минск в легендах, мифах и преданиях». 

При переводе мифов с русского языка на английский целесообразно 

пользоваться определенными стратегиями, поскольку тексты данного жанра 

изобилуют национально окрашенной лексикой и реалиями, которые пред-
ставляют наибольшую сложность для переводчика. Существуют несколько 

стратегий перевода иноязычных текстов, к ним относятся широко известные 

стратегии доместикации и форенизации. 
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Согласно Л. Венутти, доместикация является такой переводческой

стратегией, при которой чужеродность переводимого текста сводится к ми-
нимуму, максимально адаптируясь под читателя перевода. Приведем пример

из мифа «Красавицы и Змей»: однажды жребий пал на красавицу, суженым

которой был здешний асилак-богатырь. Не желая терять любимую,

смельчак вызвал на поединок страшного Змея. ‘Once upon a time, the fate fell
on a beautiful girl, whose fiancé was a local hero. He was not willing to lose his
beloved, so he called the terrible Dragon to fight.’ Из данного перевода видим,
что при использовании стратегии доместикации мы предпочтем перевести

жребий как ‘fate’, асилак-богатырь как ‘hero’, а Змей как ‘dragon’. Таким
образом, текст выглядит привычным, а иностранная культура – ближе к соб-
ственной.

Стратегия форенизации, напротив, намеренно нарушает привычные для

культуры переводчика каноны и привносит в перевод иностранные реалии.

Попробуем перевести тот же отрывок, используя стратегию форенизации:
‘Once upon a time, the lot fell on a beautiful girl, whose true destiny was a local
Bogatyr. He was not willing to lose his beloved, so he called the terrible Zmey to
a duel.’  Замечаем, что реалии богатырь и Змей мы переводим не аналогами,
а используем транслитерацию и транскрипцию, fate заменяем на ‘lot’, fiancé

на ‘true destiny’, и fight на ‘duel’.
Задача переводчика аутентичного текста заключается в точной передаче

мысли первоисточника, в нашем случае мифов и легенд, в которых автор

часто неизвестен и нет строгой необходимости сохранения особенностей

авторского стиля. Однако колоритность текста должна проявляться и в пе-
реводе, делая для читателя очевидным, на каком языке написан оригинал.

С одной стороны, при использовании стратегии форенизации, перевод будет
максимально приближен к оригиналу. С другой стороны, задумаемся, на-
сколько качественным будет такой перевод. Для передачи особенностей

культуры и колоритности, не усложняя чтение и понимание текста, пере-
водчик должен иметь не только хорошие знания языка, но и понимание

культурных различий и особенностей, а также умение передавать их на язык

перевода.

         

                                                    
                    

                                                                
                                                                       
                                        

                                                            
                                                                       
                                                                   


